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Sopraan

Alt

Mannen


Tranquillo  



 

O ver -





 
werp mij





  
niet nu ik





 
oud word





  
Heer, mijn kracht





 
min - dert,
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



 
laat mij





 
niet al -




 

Van mijn


  

leen. O ver -



   
moe - der - schoot

 
werp mij

  
was - ik

  
af was ik

  
niet nu ik

   
vei - lig bij

  
vei - lig bij

 
oud word,
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  
U en voor

  
U en voor

  
Heer, mijn kracht

 
U was

  
U was

 
min - dert,

  
im - mer mijn

   
im - mer mijn

 
laat mij

  
lof - lied, mijn

   
lof - lied, mijn

 
niet al -

  
lof - lied

  
lof - lied.


  

leen. O ver -

O verwerp mij niet
(Psalm 71 : 9, 21 en 22) Jan van Putten
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   
Gij hebt

 
Gij hebt

 
werp mij

  
mij van jongs -

  
mij van jongs -

  
niet nu ik

  
af on - der -

  
af on - der -

 
oud word,

  
richt en nog

  
richt en nog

  
Heer, mijn kracht

  
spreek ik, nog

    
spreek ik, nog

 
min - - - dert,
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  


spreek ik van uw

   




spreek ik van uw

 
laat mij

   


won - de - ren, van uw

   
won - de - ren, uw

 
niet al -

    
won - de - ren. In mijn



 




won - de - ren. In mijn


  

leen. O ver - - - -

  
ou - der - don

  
ou - der - dom

 
werp mij
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  
thans, in mijn

  
thans, in mijn

  
niet nu ik

 
grijs - heid

   
grijs - heid

 
oud word

  
wil e - ven -

     
wil e - ven

  
Heer, mijn kracht

 
min, God,

   
min, God,

 
min - dert,

 
mij be -

  
mij be -

 
laat mij
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
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
ge - - -

poco rit.

 
 

ge - ven, be -
poco rit.

 
niet al -

poco rit.



 
ven.

più mosso

 


ge - ven.


  

leen. Gij wilt





   
mij weer ver -





  


Gij wilt

   
 

ho - gen, Gij wilt










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  


Gij wilt

  
mij weer ver -

    
mij weer ver -

   
mij weer ver -

     
ho - gen, ver -

    
ho - gen wendt U

 
 

ho - gen, wendt U

  
 

ho - gen, wendt U

 
 

toe, wendt U

  
toe, schenkt mij

   
toe, schenkt mij

  
toe, schenkt mij
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  
troost, schenkt mij

   
troost, schenkt mij

  
troost, schenkt mij

 
troost.

  
troost. Dan mag

 
troost.

   
Dan mag

  
ik U weer



   
ik U weer

  
 

lo - ven, o mijn


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   
lo - ven om uw

   
God, om uw

   

Dan mag

  
trouw, bij de

  
trouw, bij de

   
ik U weer

  
ci - ter mijn

  
ci - ter mijn

   
lo - ven en mijn

   
psal - men U

marcato e molto rit.

   
psal - men U

  
psal - men U













S

A

M

47

     
zin - - - - - - -

  
zin - gen, U

 
zin - - - - - - -

 
gen! - - - - - -

  
zin - gen!

 
gen!
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De tekst is ontleend aan de bijbelse Psalm 71, hier op basis van de mooie vertaling van
Ida M.G. Gerhardt en Marie H. van der Zeyde. Psalm 71 is een aangrijpend lied over
het klimmen der jaren.

Deze compositie heeft om te beginnen de vorm van een passacaglia, een eeuwenoude 
vorm, doorgaans in mineur, met een telkens terugkerend thema in de bas, hier te 
vertolken door de mannenstemmen. Na enkele reprises verandert het karakter van de
tekst en kan deze vorm niet worden volgehouden. Vandaar in maat 31 de overgang 
naar A majeur, een vreugdevoller toonsoort.

Vrij te gebruiken, behalve voor commerciële doeleinden. Voor dit laatste dient aan de
componist toestemming te worden gevraagd via <puttenfox3@kpnmail.nl> .


